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	Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2004/22/ES z 31. marca 2004 o meradlách
	1. Návrh zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 142/2000 Z.z. o metrológii a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov a ktorým sa mení zákon č. 145/1995 Z. z. o správnych poplatkoch v znení neskorších predpisov 

      Zákon č. 142/2000 Z.z. o metrológii a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov a ktorým sa mení zákon č. 145/1995 Z. z. o správnych poplatkoch v znení neskorších predpisov 

2.  Nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 294/2005 Z. z. o meradlách 
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	Článok

(Č, O, V, P)
	Text
	Spôsob transp
	Číslo
	Článok

(Č, §, O, V, P)
	Text
	Zhoda
	Pozn.

	1
	Rámec platnosti

Predložená smernica platí pre prístroje a systémy určené na meranie definované v špeciálnych prílohách: MI-001 – vodomery, MI-002 – plynomery a prepočítavače objemu, MI-003 – merače činnej elektrickej energie, MI-004 − merače tepla, MI-005 − meracie zostavy na kontinuálne a dynamické meranie množstva pretečených kvapalín okrem vody, MI-006 − váhy s automatickou činnosťou, MI-007 − taxametre, MI-008 − materializované miery, MI-009 − rozmerové  (dimenzionálne) miery a MI-010 − analyzátory výfukových plynov. 
	N
	2
	§ 1
	Toto nariadenie vlády (ďalej len „nariadenie“) sa vzťahuje na zariadenia a systémy s meracou funkciou (ďalej len „meradlo“) 

a) vodomery podľa prílohy MI-001, 

b) plynomery a prepočítavače objemu podľa prílohy MI-002, 

c) elektromery podľa prílohy MI-003, 

d) merače tepla podľa prílohy MI-004, 

e) meracie zostavy na kontinuálne a dynamické meranie pretečeného množstva kvapalín okrem vody podľa prílohy MI-005, 

f) váhy s automatickou činnosťou podľa prílohy MI-006, 

g) taxametre podľa prílohy MI-007, 

h) materializované miery podľa prílohy MI-008, 

i) meradlá rozmerov podľa prílohy MI-009, 

j) analyzátory výfukových plynov podľa prílohy MI-010.
	Ú
	

	2
	1.
Členské štáty môžu predpísať používanie meradiel uvedených v článku 1 na  merania  zdôvodnené  verejným záujmom, ochranou zdravia spoločnosti,  bezpečnosti, poriadku, ochranou  životného prostredia,  spotrebiteľa, ako aj  na  účely stanovenia  daní a poplatkov a  v záujme  objektívneho obchodovania, ak  usúdia, že ide o  oprávnený záujem. 

2.
Ak členské štáty nenariadia  takéto používanie meradiel,  oznámia svoje dôvody  Komisii a  ostatným členským štátom.
	N
	2
	§ 2
	(1) Meradlá uvedené v § 1 sa používajú na merania vyplývajúce z verejného záujmu, ochrany zdravia obyvateľstva, jeho bezpečnosti, verejného poriadku, ochrany životného prostredia, ochrany spotrebiteľa, ako aj na účely určenia daní a poplatkov a v záujme obchodovania v súlade s dobrými mravmi a ak ide o ochranu oprávneného záujmu podľa § 1 zákona. 

(2) Ak meradlo nie je zaradené na používanie podľa odseku 1, oznámi Úrad pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo Slovenskej republiky (ďalej len „úrad“) dôvody Európskej komisii (ďalej len „Komisia“) a ostatným členským štátom Európskej únie (ďalej len „členský štát“).
	Ú
	

	3
	Predmet smernice

Smernica stanovuje základné požiadavky, ktoré musia spĺňať zariadenia a systémy uvedené v článku 1 z hľadiska ich uvádzania na trh a do užívania na účely  uvedené v článku  2 (1). Táto smernica je špecifickou smernicou týkajúcou sa požiadaviek na elektromagnetickú odolnosť v zmysle článku 2 (2) smernice Rady 89/336/EHS. Smernica 89/336/EHS naďalej platí v súvislosti  s požiadavkami na emisie. 
	N
	2
	§ 3
	(1) Toto nariadenie ustanovuje základné požiadavky, ktoré musí spĺňať meradlo podľa § 1 pri jeho uvedení na trh a uvedení do prevádzky na účely uvedené v § 2 ods. 1. 

(2) Toto nariadenie sa osobitne vzťahuje aj na požiadavky na elektromagnetickú odolnosť podľa osobitného predpisu.1)
	Ú
	

	4
	Na účely tejto smernice platia definície: 

1. a.           „Meradlo“ je akýkoľvek prístroj alebo systém s funkciou merania, na ktorý sa vzťahujú články 1a 3.

2. b.          „Podzostava“ je hardvérové zariadenie uvádzané ako také vo zvláštnych prílohách, pracujúce samostatne a s 

3.          ostatnými kompatibilnými podzostavami, alebo 

4.          s kompatibilným meradlom

5. tvoriace  meradlo. 

6. c.           „Zákonná metrologická kontrola“ je kontrola úloh merania v oblastiach, v ktorých sa meradlo používa z dôvodu verejného záujmu, ochrany zdravia obyvateľstva, jeho bezpečnosti, verejného poriadku, ochrany životného prostredia, vypisovania daní a ciel, ochrany spotrebiteľa a čestného spôsobu obchodovania.

7. d.          „Výrobca“ je fyzická alebo právnická osoba zodpovedná za zhodu meradla s touto smernicou  s cieľom buď jeho uvedenia na trh pod vlastným menom a/alebo jeho používania na vlastné účely. 

8. e.           „Uvedenie na trh“ je moment prvého odplatného alebo bezodplatného poskytnutia výrobku konečnému užívateľovi v rámci Spoločenstva. 

9. f.            „Uvedenie do užívania“ je prvé použitie výrobku určeného pre konečného užívateľa na účely, na ktoré bol určený. 

10. g.          „Autorizovaný zástupca“ je fyzická alebo právnická osoba ustanovená v rámci Spoločenstva s písomným oprávnením výrobcu plniť v jeho mene určité úlohy v zmysle tejto smernice. 

11. h.          „Harmonizovaná norma“ je technická špecifikácia prijatá organizáciami CEN, CENELEC alebo ETSI, alebo spoločne dvomi, prípadne všetkými týmito organizáciami na základe požiadavky Komisie  v zmysle  smernice Európskeho parlamentu a Rady  98/34/ES ES z 22. júna 1998, ktorá určuje postup pri poskytovaní informácií v oblasti technických noriem a nariadení a v oblasti predpisov o službách v rámci Informačnej Spoločnosti10, a ktorá je vypracovaná v súlade so Všeobecnými pokynmi dohodnutými medzi Komisiou a európskymi normalizačnými organizáciami.

12. i.            „Normatívny dokument“ je dokument obsahujúci technické špecifikácie prijaté OIML  podľa postupu  stanoveného v článku  16(1).
	N
	2
	§ 4
	Pojmy 

Na účely tohto nariadenia sa rozumie 

a) meradlom zariadenie alebo systém určený na meranie, na ktorý sa vzťahujú § 1 a 3, 

b) čiastkovou zostavou technické zariadenie uvedené v prílohách, pracujúce samostatne a tvoriace meradlo spoločne s 

1. ostatnými kompatibilnými čiastkovými zostavami alebo 

2. kompatibilným meradlom, 

c) metrologickou kontrolou kontrola meradiel v oblastiach, v ktorých sa meradlo používa na zabezpečenie spoľahlivosti výsledkov merania z dôvodu verejného záujmu, ochrany zdravia obyvateľstva, jeho bezpečnosti, verejného poriadku, ochrany životného prostredia, určovania daní a poplatkov, ochrany spotrebiteľa a obchodovania v súlade s dobrými mravmi, 

d) výrobcom fyzická osoba alebo právnická osoba zodpovedná za zhodu meradla s týmto nariadením s cieľom jeho uvedenia na trh pod vlastným menom alebo používania na vlastné účely, 

e) uvedením na trh moment prvého odplatného alebo bezodplatného poskytnutia meradla konečnému užívateľovi, 

f) uvedením do prevádzky prvé použitie meradla určeného pre konečného užívateľa na účely, na ktoré bol určený, 

g) splnomocnencom fyzická osoba alebo právnická osoba so sídlom v členskom štáte s písomným oprávnením výrobcu plniť v jeho mene určité úlohy podľa tohto nariadenia, 

h) harmonizovanou normou technická špecifikácia prijatá jednou z organizácií CEN, CENELEC alebo ETSI alebo spoločne dvoma, alebo všetkými týmito organizáciami na základe požiadavky Komisie podľa osobitného právneho predpisu2) a ktorá je vypracovaná v súlade so všeobecnými pokynmi dohodnutými medzi Komisiou a európskymi normalizačnými organizáciami a je publikovaná v Úradnom vestníku Európskej únie (ďalej len „úradný vestník“), 

i) normatívnym dokumentom dokument obsahujúci technické špecifikácie prijaté Medzinárodnou organizáciou pre legálnu metrológiu.
	Ú
	

	5
	Platnosť pre podzostavy

V prípade existencie špecifických príloh stanovujúcich základné požiadavky na podzostavy, platia pre tieto podzostavy obdobne ustanovenia tejto smernice. 

Podzostavy a meradlá  je možné na  účely  stanovenia zhody  posudzovať nezávisle a samostatne. 
	N
	2
	§ 5
	Čiastkové zostavy 

(1) Ak iné všeobecne záväzné právne predpisy ustanovujú základné požiadavky na čiastkové zostavy, platia pre tieto čiastkové zostavy súčasne aj ustanovenia tohto nariadenia. 

(2) Čiastkové zostavy a meradlá možno na účely posúdenia zhody posudzovať nezávisle a samostatne.
	Ú
	

	6
	Základné požiadavky a posudzovanie zhody

1.
Meradlo musí spĺňať základné požiadavky stanovené v prílohe I a vo zvláštnej prílohe týkajúcej sa tohto meradla. 


Ak je to v záujme zabezpečenia správneho používania meradla, môže členský štát požadovať, aby údaje v prílohe I, alebo iných prílohách týkajúcich sa konkrétneho meradla boli k dispozícii v oficiálnom jazyku členského štátu, v ktorom sa meradlo uvádza na trh.  

2.
Zhoda meradla so základnými požiadavkami 1 sa posudzuje podľa článku 9.
	N
	2
	§ 6
	Základné požiadavky a posudzovanie zhody 

(1) Meradlo musí spĺňať základné požiadavky stanovené v prílohe č. 1 a v príslušnej prílohe vzťahujúcej sa na konkrétne meradlo. 

(2) Ak je to v záujme zabezpečenia správneho používania meradla, možno požadovať, aby údaje podľa prílohy č. 1 alebo príslušných príloh týkajúcich sa konkrétneho meradla boli k dispozícii v úradnom jazyku členského štátu, v ktorom sa meradlo uvádza na trh. 

(3) Zhoda meradla so základnými požiadavkami sa posudzuje podľa § 9.
	Ú
	

	7
	Značka zhody 

1.
Zhoda meradla so všetkými ustanoveniami tejto smernice sa vyznačí  pripevnením značky „CE“ a  doplnkovej metrologickej  značky podľa článku 17. 

2.
Značku „CE“ a doplnkovú metrologickú značku pripevňuje na meradlo výrobca, alebo iný subjekt na zodpovednosť výrobcu. V odôvodnenom prípade je možné pripevniť tieto značky už v priebehu výroby. 

3.
Na meradlo je zakázané pripevňovať značky, ktoré by mohli viesť tretiu stranu k nesprávnemu výkladu významu a/alebo  podoby značky „CE“ a doplnkovej  metrologickej značky.  Všetky ostatné  značky možno na meradlo pripevniť za predpokladu, že budú umiestnené tak, aby neznižovali viditeľnosť a čitateľnosť značky CE a doplnkovej metrologickej  značky. 

4.
Ak sa na meradlo vzťahujú opatrenia prijaté podľa iných smerníc zahrňujúce iné aspekty vyžadujúce si značku „CE“, musí značka vyjadrovať aj to, že dané meradlo spĺňa požiadavky aj týchto smerníc. V tomto prípade musí byť v dokumentácii, upozorneniach alebo pokynoch, ktoré si tieto smernice vyžadujú, a ktoré sú priložené k meradlu uvedený aj odkaz na konkrétne smernice, ktorý je publikovaný vo vestníku EU OJ.
	N
	2
	§ 7
	Značka zhody 

(1) Zhoda meradla s ustanoveniami tohto nariadenia sa potvrdí umiestnením označenia CE a doplnkovej metrologickej značky podľa § 5. 

(2) Označenie CE a doplnkovú metrologickú značku umiestňuje na meradlo výrobca alebo iný subjekt na zodpovednosť výrobcu. V odôvodnenom prípade možno umiestniť tieto značky už počas výroby. 

(3) Na meradlo je zakázané umiestňovať značky, ktoré by mohli uviesť tretiu stranu do omylu z hľadiska významu alebo podoby označenia CE a doplnkovej metrologickej značky. Iné značky možno na meradlo umiestniť tak, aby neznižovali viditeľnosť a čitateľnosť označenia CE a doplnkovej metrologickej značky. 

(4) Ak sa na meradlo vzťahujú opatrenia prijaté podľa iných všeobecne záväzných právnych predpisov vyžadujúce označenie CE, musí táto značka vyjadrovať aj to, že dané meradlo spĺňa požiadavky aj týchto všeobecne záväzných právnych predpisov. V takom prípade musí byť v dokumentácii, upozorneniach alebo pokynoch, podľa tohto nariadenia, ktoré sú priložené k meradlu, uvedený aj odkaz na príslušné smernice publikované v úradnom vestníku.
	Ú
	

	8
	Uvedenie výrobku na trh a do užívania 

1.
Z dôvodov  zahrnutých v tejto smernici nebudú členské štáty brániť uvádzať na trh a/alebo do užívania meradlá so značkou „CE“ a doplnkovou metrologickou značkou v zmysle článku 7. 

2.
Členské štáty prijmú všetky potrebné opatrenia na zabezpečenie toho, aby meradlá mohli byť umiestnené na trhu a/alebo dané do užívania len vtedy, ak spĺňajú požiadavky tejto smernice.

3.
Členský štát  môžu vyžadovať, aby meradlo spĺňalo ustanovenia o jeho používaní týkajúce sa miestnych klimatických podmienok. Vtedy členský štát stanoví primeranú hornú a dolnú hranicu teploty podľa tabuľky 1 v prílohe I. Okrem toho môže špecifikovať aj vlhkostné podmienky (s kondenzáciou alebo bez) a rozhodnúť, či má byť meradlo umiestnené v otvorenom alebo uzavretom priestore. 

4.
Ak sú pre meradlo definované iné triedy presnosti, potom:

(a)     Triedy presnosti, ktoré sa majú používať v rámci  špecifických aplikácií sa môžu uviesť v prílohách k danému meradlu s názvom „ Uvedenie do užívania“.

(b)     Vo všetkých ostatných prípadoch členský štát  môže určiť, ktoré triedy presnosti sa v špecifických aplikáciách v rámci definovaných tried majú používať s tým, že na svojom území umožní používanie všetkých tried presnosti. 

V oboch prípadoch uvedených v odseku (a) alebo (b) si môže vlastník zvoliť meradlo s lepšou triedou presnosti. 

5.
Na obchodných veľtrhoch, výstavách, prezentáciách a pod. nesmú členské štáty  brániť prezentácii  meradiel,  ktoré nie sú v zhode s touto smernicou za predpokladu, že na nich bude zreteľne vyznačené, že ide o  výrobky nezhodné a až do  dosiahnutia  zhody  nie je možné ich umiestniť  na trhu a dať  do užívania.
	N

n. a.
	2
	§ 8
	Uvedenie na trh a do prevádzky 

(1) Meradlu s označením CE a doplnkovou metrologickou značkou podľa § 7 sa nesmie brániť uvádzaniu na trh alebo do prevádzky. 

(2) Meradlo možno uviesť na trh alebo do prevádzky, len ak spĺňa požiadavky tohto nariadenia. 

(3) Ak sú pre meradlo definované iné triedy presnosti, potom 

a) triedy presnosti, ktoré sa majú používať v rámci osobitných aplikácií, sa môžu uviesť v prílohe k danému meradlu s názvom Uvedenie do prevádzky, 

b) vo všetkých ostatných prípadoch možno určiť, ktoré triedy presnosti sa v osobitných aplikáciách v rámci definovaných tried majú používať, s tým, že na území členského štátu sa umožní používanie všetkých tried presnosti. 

(4) V oboch prípadoch podľa odseku 3 písm. a) alebo písm. b) si môže užívateľ zvoliť meradlo s lepšou triedou presnosti. 

(5) Na obchodných veľtrhoch, výstavách, prezentáciách sa nesmie brániť prezentácii meradla, ktoré nie je v zhode s týmto nariadením, za predpokladu, že je na ňom zreteľne vyznačené, že ide o meradlo nezhodné, a až do dosiahnutia zhody nie je možné ho uviesť na trh ani do prevádzky.
	Ú
	

	9
	Posudzovanie zhody

Posudzovanie zhody meradla s  príslušnými základnými požiadavkami  vykonáva na základe žiadosti a podľa výberu  výrobcu  niektorým z  postupov posudzovania zhody, ktoré sú uvedené v prílohe ku konkrétnemu meradlu. V prípade potreby výrobca poskytne technickú dokumentáciu ku konkrétnym meradlám alebo skupinám  podľa článku 10. 

Moduly posudzovania zhody, ktoré sú skúšobnými postupmi sú podrobne opísané v prílohách A až H1. 

Záznamy a korešpondencia týkajúce sa posudzovania zhody sa vyhotovia v oficiálnom jazyku členského štátu, v ktorom je ustanovený notifikovaný orgán vykonávajúci posudzovanie zhody alebo v jazyku, ktorý tento orgán schváli.
	N
	2
	§ 9
	Posudzovanie zhody 

(1) Posudzovanie zhody meradla s príslušnými základnými požiadavkami sa vykonáva na základe žiadosti a podľa výberu výrobcu niektorým z postupov posudzovania zhody, ktoré sú uvedené v príslušnej prílohe. V prípade potreby výrobca poskytne technickú dokumentáciu podľa § 10 ku konkrétnemu meradlu alebo k skupinám. 

(2) Postupy posudzovania zhody sú podrobne opísané v prílohách A až H1. 

(3) Záznamy a korešpondencia týkajúce sa posudzovania zhody sa vyhotovia v jazyku členského štátu, v ktorom je ustanovená notifikovaná osoba vykonávajúca posudzovanie zhody, alebo v jazyku, ktorý táto notifikovaná osoba akceptuje.
	Ú
	

	10
	Technická dokumentácia 

1.
Technická dokumentácia musí  obsahov zrozumiteľný  dizajn, výrobu a  funkciu  meradla  a musí sa podľa nej dať  posúdiť jeho zhoda s príslušnými požiadavkami tejto smernice. 

2.
Technická dokumentácia  musí byť dostatočne podrobná, aby zaručovala: 

                stanovenie metrologických  charakteristík, 

                reprodukovateľnosť metrologických  výkonov vyrobeného  meradla, ak je toto správne nastavené   pomocou vhodných a  na to určených prostriedkov a 

                integritu  meradla. 

3.
Technická  dokumentácia musí obsahovať  v rozsahu  dôležitom pre posúdenie a  identifikáciu typu a / alebo meradla 

a)
všeobecný opis meradla, 

b)
koncepčné nákresy  návrhu a  výroby, ako aj   výkresy  jeho komponentov,  podzostáv, okruhov, atď., 

c)
výrobné postupy tak, aby zaručovali  jednotnú výrobu, 

d)
podľa potreby opis elektronických prístrojov s  nákresmi, schémami, blokovými schémami logických a všeobecných softvérových   informácií poskytujúcich  výklad ich  charakteristík a   funkcie, 

e) 
opis  a výklad potrebný na  pochopenie  odsekov b), c) a d), vrátane prevádzky meradla, 

f)
zoznam  noriem a/alebo normatívnych dokumentov uvedených v  článku 13, týkajúcich sa  plne alebo čiastočne  daného meradla, 

g)
opis opatrení prijatých na splnenie  základných požiadaviek, ak  neboli uplatnené normy a/alebo normatívne  dokumenty z článku 13, 

h) 
výsledky  projektových  výpočtov, skúšok, a pod., 

i)
výsledky  príslušných skúšok, ak sú potrebné na preukázanie, že daný  typ meradla a/alebo meradlo zodpovedá: 

         požiadavkám tejto smernice v  deklarovaných predpísaných prevádzkových  podmienkach  a v rámci  špecifikovaného environmentálneho  rušenia, 

         v prípade  plynomerov,  vodomerov a meračov tepla a meradlám  pre   iné kvapaliny okrem vody  špecifikáciám  týkajúcim sa ich  trvanlivosti, 

j)
európske certifikáty o skúške typu alebo  európske certifikáty o skúške dizajnu   súvisiace s  meradlami obsahujúcimi  súčasti identické so súčasťami uvedenými v  projekte. 

4.
Výrobca určí, kam sa  umiestnia  plomby a značky. 

5.
Výrobca   uvedie  podmienky pre  kompatibilitu s  rozhraniami a  s  podzostavami v  aktuálnych prípadoch. 
	N
	2
	§ 10
	Technická dokumentácia 

(1) Technická dokumentácia musí obsahovať zrozumiteľný opis konštrukcie, postup výroby a funkciu meradla a musí sa podľa nej dať posúdiť jeho zhoda s príslušnými požiadavkami tohto nariadenia. 

(2) Technická dokumentácia musí byť dostatočne podrobná, aby zaručovala 

a) definovanie metrologických charakteristík, 

b) reprodukovateľnosť metrologických parametrov vyrobeného meradla, ak je meradlo správne nastavené pomocou vhodných a na to určených prostriedkov, 

c) celistvosť meradla. 

(3) Technická dokumentácia musí obsahovať v rozsahu potrebnom na posúdenie a identifikáciu typu alebo meradla 

a) všeobecný opis meradla, 

b) koncepčné usporiadanie a výrobné nákresy, ako aj výkresy jeho komponentov, čiastkových zostáv, okruhov atď., 

c) výrobné postupy tak, aby zaručovali jednotnú výrobu, 

d) podľa potreby opis elektronických zariadení s nákresmi, schémami, vývojovými diagramami a všeobecné informácie o softvéri vysvetľujúce ich vlastnosti a funkcie, 

e) opis a výklad potrebný na pochopenie písmen b) až d) vrátane prevádzky meradla, 

f) zoznam úplne alebo čiastočne použitých noriem alebo normatívnych dokumentov uvedených v § 13, 

g) opis opatrení prijatých na splnenie základných požiadaviek, ak neboli uplatnené normy alebo normatívne dokumenty podľa § 13, 

h) výsledky konštrukčných výpočtov, skúšok a podobne, 

i) výsledky príslušných skúšok, ak sú potrebné na preukázanie, že daný typ meradla alebo meradlo zodpovedá 

1. požiadavkám tohto nariadenia v deklarovaných menovitých prevádzkových podmienkach a v rámci špecifikovaného rušenia prostredia, 

2. špecifikáciám týkajúcim sa ich životnosti, ak ide o plynomery, vodomery, merače tepla a meradlá množstva kvapaliny okrem vody, 

j) ES certifikát typu alebo ES certifikát návrhu meradla obsahujúci súčasti identické so súčasťami použitými v konštrukcii meradla. 

(4) Výrobca určí, kam sa umiestnia plomby a značky. 

(5) Výrobca uvedie podmienky kompatibility s rozhraniami a s čiastkovými zostavami v aktuálnych prípadoch.
	Ú
	

	11
	Notifikácia 

1.
Členské štáty oznámia ostatným členským štátom a Komisii, ktoré orgány sú v rámci ich jurisdikcie určené na vykonávanie úloh spojených s modulmi posudzovania zhody spomenutými v článku 9, identifikačné čísla, ktoré týmto orgánom pridelila Komisia podľa ods. 4 tohto článku,  meradlá, na posudzovanie ktorých má každý jeden  orgán oprávnenie a podľa potreby aj triedu presnosti, merací rozsah, technológiu merania a iné charakteristiky meradla vymedzujúce rámec notifikácie. 

2.
Členské štáty pri menovaní týchto orgánov postupujú podľa kritérií stanovených v článku 12. Orgány spĺňajúce kritériá národných noriem, ktoré transponujú príslušné harmonizované normy s odkazmi publikovanými vo vestníku Official Journal EÚ, sa považujú za vyhovujúce príslušným kritériám. Členské štáty zverejňujú odkazy na tieto národné normy. 

Ak členský štát nemá zavedenú národnú legislatívu  na úlohy uvedené v článku 2,  má právo  menovať a notifikovať orgán na  úlohy  týkajúce sa   daného meradla. 

3.
Členský štát, ktorý niektorý orgán takto notifikoval, 

         zabezpečí, aby tento vyhovoval kritériám článku 12,  

         jeho notifikáciu zruší ak zistí, že tieto kritériá orgán nespĺňa, o čom následne informuje ostatné členské štáty a Komisiu. 

4.
Komisia prideľuje všetkým notifikovaným orgánom identifikačné číslo. Zoznam notifikovaných orgánov Komisia zverejňuje spolu s informáciu o rozsahu platnosti notifikácie v zmysle odseku 1. Tieto údaje sú publikované vo vydaní C Vestníka EÚ (Official Journal of the European Communities) a zabezpečí, aby  bol tento zoznam  priebežne aktualizovaný.
	N

n. a.
	2
	§ 11
	Informačné povinnosti 

(1) Úrad podľa § 8 zákona oznámi ostatným členským štátom a Komisii, ktoré notifikované osoby sú určené na vykonávanie úloh spojených s postupmi posudzovania zhody podľa § 9, identifikačné kódy, ktoré týmto notifikovaným osobám pridelila Komisia, meradlá, na ktorých posudzovanie má príslušná notifikovaná osoba oprávnenie, a podľa potreby aj triedu presnosti, merací rozsah, technológiu merania a iné charakteristiky meradla vymedzujúce rámec notifikácie. 

(2) Úrad pri určení notifikovaných osôb postupuje podľa podmienok ustanovených v § 12. Notifikované osoby spĺňajúce podmienky technických noriem, ktoré preberajú príslušné harmonizované normy s odkazmi publikovanými v úradnom vestníku, sa považujú za vyhovujúce príslušným podmienkam. Úrad podľa § 6 ods. 6 zákona zverejní odkazy na tieto technické normy vo Vestníku Úradu pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo Slovenskej republiky (ďalej len „vestník“). Ak neexistuje všeobecne záväzný právny predpis na úlohy uvedené v § 2, má úrad právo určiť a notifikovať osobu na úlohy týkajúce sa daného meradla. 

(3) Úrad podľa § 11 ods. 11 a 12 zákona 

a) kontroluje, či notifikovaná osoba vyhovuje podmienkam § 12, 

b) notifikáciu zruší, ak zistí, že notifikovaná osoba prestala spĺňať podmienky, o čom bezodkladne informuje ostatné členské štáty a Komisiu.
	Ú
	

	12
	Kritériá   platné pre  menované  orgány 

Členské štáty pri menovaní orgánov  podľa článku  11 (1)  postupujú podľa týchto kritérií: 

1.
Orgán, jeho  riaditeľ alebo pracovníci  zainteresovaní na  úlohách  súvisiacich s  posudzovaním  zhody nesmú byť návrhármi, výrobcami, dodávateľmi,  inštalatérmi alebo  užívateľmi  kontrolovaných meradiel, ani  ich  autorizovanými  zástupcami.  Okrem  toho nesmú  byť priamo  či nepriamo  zainteresovaní na   projekte, výrobe,  marketingu alebo  údržbe  týchto meradiel a   nesmú zastupovať strany angažujúce sa v  týchto aktivitách.  Uvedené kritérium však v žiadnom prípade  nebráni možnosti  výmeny technických informácií  medzi  výrobcom a   orgánom posudzovania zhody. 

2.
Na orgán poverený posudzovaním zhody, jeho   riaditeľa  a jeho  pracovníkov nesmie byť vyvíjaný nátlak, ani nesmú byť  nijakým spôsobom podplácaní, vrátanie  finančných  úplatkov, ktoré by mohli  ovplyvniť ich rozhodovanie o výsledkoch posudzovania zhody,  a to predovšetkým zo strany  osôb  alebo  skupín zainteresovaných na  výsledku  posudzovania.  

3.
Posudzovanie zhody sa  vykonáva na najvyššej úrovni profesionality a spôsobilosti v oblasti metrológie.  Ak si orgán  na niektoré   úlohy  zabezpečí subdodávateľa,  musí v prvom rade zaistiť, aby  vyhovoval požiadavkám  tejto  smernice  a predovšetkým tohoto  článku. Orgán musí  archivovať príslušné doklady o  hodnotení  kvalifikovanosti   subdodávateľa a  o práci, ktorú vykonal v zmysle tejto smernice  na  predloženie  notifikovanému   orgánu. 

4.
Orgán musí byť  schopný  splniť   všetky úlohy posudzovania  zhody,  na ktoré  bol určený, či už ich vykoná sám alebo ich splní niekto  iný v  jeho zastúpení  a na jeho zodpovednosť.  Musí mať  k dispozícii  tím pracovníkov, ako aj prístup k   zariadeniam potrebným na  to, aby mohol adekvátnym spôsobom  splniť  technické a administratívne  úlohy súvisiace  s  posudzovaním  zhody. 

5.
Pracovný tím: 

                musí byť  riadne  technicky  a odborne vyškolený  pre všetky  úlohy posudzovania zhody,  na ktoré  bol orgán menovaný, 

                musí mať dostatočné  vedomosti o predpisoch týkajúcich  sa úloh, ktoré  vykonáva, ako aj  adekvátne  skúsenosti s  takýmito  úlohami, 

                musí byť  schopný  spracovať certifikáty,  záznamy a  správy  preukazujúce   vykonanie   úlohy. 

6.
Musí byť zaručená nestrannosť  orgánu,  jeho  riaditeľa  a pracovníkov.   Jeho odmeny nesmú  závisieť  od výsledkov  realizovaných  úloh.  Odmeny  riaditeľa orgánu a  jeho pracovníkov nesmú  závisieť od počtu  vykonaných  úloh,  alebo  od  výsledkov  splnenia týchto  úloh. 

7.
Ak občianskoprávna zodpovednosť orgánu nie je zahrnutá v legislatíve príslušného členského štátu,  musí  orgán uzavrieť  poistenie  občianskoprávnej zodpovednosti.

8.
Riaditeľ  a  pracovníci  orgánu  sú  povinní  dodržiavať profesionálne  tajomstvo týkajúce sa všetkých   informácií získaných pri  výkone svojich povinností v zmysle  tejto smernice,  okrem  ich vystupovania  voči  orgánu  členského štátu, ktorý ich menoval.
	N
	2
	§ 12
	Podmienky pre notifikované osoby 

Úrad pri určovaní notifikovaných osôb podľa § 11ods. 1 uplatňuje tieto podmienky: 

a) notifikovaná osoba, jej riaditeľ alebo zamestnanci zainteresovaní na úlohách súvisiacich s posudzovaním zhody nesmú byť návrhármi, výrobcami, dodávateľmi, montážnikmi ani používateľmi posudzovaných meradiel, ani ich splnomocnenými zástupcami; okrem toho nesmú byť priamo či nepriamo zainteresovaní na navrhovaní, výrobe, marketingu alebo údržbe týchto meradiel a nesmú zastupovať strany angažujúce sa v týchto aktivitách; uvedená podmienka však nebráni výmene technických informácií medzi výrobcom a notifikovanou osobou pri posudzovaní zhody, 

b) na notifikovanú osobu, jej riaditeľa a jej zamestnancov nesmie byť vyvíjaný nátlak, ani nesmú byť žiadnym spôsobom ovplyvňovaní vrátane finančných úplatkov, ktoré by mohli ovplyvniť ich rozhodovanie o výsledkoch posudzovania zhody, a to predovšetkým zo strany osôb alebo skupín zainteresovaných na výsledku posudzovania, 

c) posudzovanie zhody sa vykonáva na najvyššej úrovni profesionality a spôsobilosti v oblasti metrológie; ak si notifikovaná osoba na niektoré úlohy zabezpečí subdodávateľa, musí v prvom rade zabezpečiť, aby vyhovoval požiadavkám tohto nariadenia a predovšetkým tohto paragrafu; notifikovaná osoba musí archivovať aj príslušné doklady o hodnotení kvalifikovanosti subdodávateľa a o práci, ktorú vykonal podľa tohto nariadenia, na predloženie úradu, 

d) notifikovaná osoba musí byť schopná splniť všetky úlohy posudzovania zhody, na ktoré bola určená, či už ich vykoná sama alebo ich splní niekto iný v jej zastúpení a na jej zodpovednosť; musí mať k dispozícii zamestnancov, ako aj prístup k zariadeniam potrebným na to, aby mohla adekvátnym spôsobom splniť technické a administratívne úlohy súvisiace s posudzovaním zhody, 

e) zamestnanci notifikovanej osoby 

1. musia byť riadne technicky a odborne vyškolení na všetky úlohy posudzovania zhody, na ktoré bola notifikovaná osoba určená, 

2. musia mať dostatočné vedomosti o predpisoch týkajúcich sa úloh, ktoré vykonávajú, ako aj adekvátne skúsenosti s takými úlohami, 

3. musia byť schopní vydávať certifikáty, záznamy a správy preukazujúce vykonanie úlohy, 

f) musí byť zaručená nestrannosť notifikovanej osoby, jej riaditeľa a zamestnancov, ich odmeňovanie nesmie závisieť od výsledkov realizovaných úloh; odmeny riaditeľa a jej zamestnancov nesmú závisieť od počtu vykonaných skúšok ani od výsledkov splnenia skúšok, 

g) ak zodpovednosť za škodu notifikovanej osoby nie je zahrnutá v právnom poriadku členského štátu, musí uzavrieť poistenie zodpovednosti za škodu, 

h) riaditeľ a zamestnanci notifikovanej osoby sú povinní dodržiavať mlčanlivosť týkajúcu sa všetkých informácií získaných pri výkone svojich povinností podľa tohto nariadenia okrem ich vystupovania vo vzťahu k úradu.
	Ú
	

	13
	Harmonizované normy a normatívne dokumenty 

1.
Členské štáty predpokladajú zhodu so základnými požiadavkami uvedenými v prílohe I a v príslušných zvláštnych prílohách  k danému meradlu, ktoré vykazuje zhodu  s prvkami  národnej normy implementujúcej  európsku  harmonizovanú normu pre meradlo zodpovedajúce tým prvkom európskej harmonizovanej normy, odkaz na ktorú bol  zverejnený  vo vydaní  úradného vestníka EÚ v sérii C - Official Journal of the European Communities. 


Ak meradlo spĺňa len časť požiadaviek národných noriem spomenutých v prvom 
odseku, členské štáty predpokladajú zhodu so základnými požiadavkami týkajúcimi sa  tých častí národných noriem, s požiadavkami ktorých výrobok vykazuje zhodu. 

Členské štáty zverejňujú odkazy na národné normy spomenuté v prvom odseku. 

2.
Členské štáty predpokladajú zhodu so základnými požiadavkami uvedenými v prílohe I a v príslušných prílohách k meradlám, ktoré vykazujú zhodu  s príslušnými  časťami normatívnych dokumentov a so zoznamom uvedeným v   článku  16 (1) písm. a), na ktoré boli  vo vestníku EÚ Official Journal v sérii C zverejnené odkazy.

Ak meradlo vykazuje zhodu s normatívnym dokumentom uvedeným v prvom odseku len sčasti, členské štáty predpokladajú zhodu len s tými základnými požiadavkami normatívneho dokumentu, s ktorými meradlo vykazuje zhodu. 


Členské štáty zverejňujú odkazy na normatívny dokument uvedený v prvom odseku. 

3.
Výrobca sa môže rozhodnúť pre technické riešenie vyhovujúce základným požiadavkám prílohy I alebo príslušnej špecifickej prílohy k meradlám (MI-001 až MI-010). Okrem toho, ak  chce využiť výhodu predpokladu zhody, musí správne uplatniť  riešenia uvedené buď v príslušných európskych harmonizovaných normách. alebo v príslušných  častiach normatívnych dokumentov a zoznamoch  z ods. 1 a 2. 

4.
Členské štáty predpokladajú zhodu s príslušnými skúškami uvedenými v bode   i) článku  10 (3),  ak zodpovedajúci skúšobný program bol realizovaný v súlade s dokumentmi uvedenými v ods. 1 až 3, a ak výsledky skúšky zaručujú zhodu so základnými požiadavkami.
	N
	2
	§ 13
	Harmonizované normy a normatívne dokumenty 

(1) Zhoda so základnými požiadavkami uvedenými v prílohe č. 1 a v príslušných osobitných prílohách k danému meradlu sa predpokladá pri meradle, ktoré je v zhode s požiadavkami slovenskej technickej normy preberajúcej európsku harmonizovanú normu pre dané meradlo zodpovedajúce tým požiadavkám európskej harmonizovanej normy, na ktorú bol odkaz zverejnený vo vydaní úradného vestníka v sérii C. Ak meradlo spĺňa len časť požiadaviek slovenských technických noriem, predpokladá sa zhoda so základnými požiadavkami týkajúcimi sa tých častí slovenských technických noriem, s ktorých požiadavkami meradlo vykazuje zhodu. Úrad zverejňuje odkazy na uvedené slovenské technické normy vo vestníku. 

(2) Zhoda so základnými požiadavkami uvedenými v prílohe č. 1 a v príslušných prílohách k meradlu sa predpokladá pri meradle, ktoré je v zhode s požiadavkami technických predpisov a normatívnych dokumentov vydaných Výborom pre meradlá. Ak je meradlo v zhode s technickým predpisom len sčasti, predpokladá sa zhoda len s tými základnými požiadavkami tohto predpisu, s ktorými je meradlo v zhode. Úrad zverejňuje odkazy na uvedené technické predpisy vo vestníku. 

(3) Výrobca sa môže rozhodnúť pre technické riešenie vyhovujúce základným požiadavkám prílohy č. 1 alebo príslušnej prílohy k meradlám MI-001 až MI-010. Okrem toho, ak chce využiť výhodu predpokladu zhody, musí správne uplatniť riešenia uvedené v príslušných európskych harmonizovaných normách alebo v príslušných častiach normatívnych dokumentov a zoznamoch podľa odsekov 1 a 2. 

(4) Zhoda so skúškami podľa § 10 ods. 3 písm. i) sa predpokladá, ak sa zodpovedajúci skúšobný program realizoval podľa dokumentov uvedených v odsekoch 1 až 3 a ak výsledky skúšky zaručujú zhodu so základnými požiadavkami.
	Ú
	

	14
	Stály výbor

Ak členský štát alebo Komisia usúdi, že európska harmonizovaná norma tak ako je spomenutá v článku 13 (1) nespĺňa úplne základné požiadavky v zmysle prílohy I a príslušnej špecifickej prílohy, predloží členský štát alebo Komisia túto záležitosť s uvedením dôvodov Stálemu výboru ustanovenému na základe čl. 5 smernice 98/34/ES. Výbor sa k predloženej veci vyjadrí čo najskôr. 

Podľa rozhodnutia výboru Komisia informuje členské štáty o tom, či je, alebo nie je potrebné zrušiť odkazy na národné normy v treťom odseku článku 13 (1).
	n.a.
	
	
	
	
	

	15
	Výbor pre meradlá 

1. 
Komisia spolupracuje s Výborom  pre meradlá. 

2.
Pri odkaze na tento odsek platia  články 3 a 7 Rozhodnutia 1999/468/ES a s ohľadom na ustanovenia článku  8.

3.
Pri odkaze na tento odsek platia články  5 a 7 Rozhodnutia 1999/468/ES a s ohľadom na ustanovenia článok 8. 

Obdobie určené v článku 5 (6) Rozhodnutia 1999/548/ES je stanovené na tri mesiace. 

4.
Výbor prijme svoje procedurálne pravidlá. 

5.
Komisia zabezpečí včasnú informovanosť zainteresovaných strán o plánovaných opatreniach podľa článku 16.
	n. a.
	
	
	
	Ú
	

	16
	Úlohy Výboru pre meradlá

13. 1st           Komisia môže na požiadanie členského štátu alebo z vlastnej iniciatívy vykonať v súlade s postupom uvedeným v článku 15 (2) potrebné opatrenia za účelom: 

a) identifikácie normatívnych dokumentov navrhnutých OIML a vymenovania  tých ich častí, zhoda s ktorými bude predpoklad zhody s príslušnými základnými požiadavkami tejto smernice 

b) publikovania odkazov na  normatívne dokumenty  a zoznamu z bodu (a) vo vestníku EÚ Official Journal, v sérii C. 

2.
Na požiadanie členského štátu alebo z vlastnej iniciatívy môže Komisia konajúc v súlade s postupom uvedeným v čl. 15 (3) prijať opatrenia na zmenu v prílohách k meradlám (MI-001 až MI-010), v súvislosti s: 

 
( najväčšími  dovolenými chybami a triedami presnosti, 

( predpísanými pracovnými podmienkami, 

( kritickými hodnotami, 

− rušiacimi vplyvmi.

3.
Ak členský štát alebo Komisia usúdi, že normatívny dokument, odkazy na ktorý boli zverejnené vo vestníku EÚ Official Journal v sérii C, v súlade s podmienkami odseku 1 (b) nespĺňa úplne základné požiadavky v zmysle prílohy I a príslušných špecifických príloh k meradlám, postúpi členský štát alebo Komisia záležitosť Výboru pre meradlá s uvedením dôvodov. 


Komisia postupujúc v súlade s článkom 15 (2) informuje členské štáty o tom či je, alebo nie je potrebné odstrániť z vestníka Official Journal odkazy na príslušný normatívny dokument. 

4.
Členské štáty môžu vykonať príslušné opatrenia na prekonzultovanie práce OIML týkajúcej sa rozsahu platnosti smernice so zainteresovanými stranami na národnej úrovni.
	n. a.

N
	2
	§ 14
	Riešenie nezhody 

(1) Ak úrad zistí, že európska harmonizovaná norma podľa § 13 ods. 1 nespĺňa úplne základné požiadavky podľa prílohy č. 1 a príslušnej prílohy k meradlu, predloží informáciu s uvedením dôvodov Stálemu výboru ustanovenému podľa osobitného predpisu.2) 

(2) Ak úrad zistí, že normatívny dokument, na ktorý boli odkazy zverejnené v úradnom vestníku v sérii C, nespĺňa úplne základné požiadavky podľa prílohy č. 1 a príslušných príloh k meradlám, predloží informáciu Výboru pre meradlá s uvedením dôvodov. 

(3) Úrad môže vykonať príslušné opatrenia na prekonzultovanie práce Medzinárodnou organizáciou pre legálnu metrológiu týkajúcej sa rozsahu pôsobnosti tohto nariadenia so zainteresovanými stranami na národnej úrovni.
	Ú
	

	17
	Značky

1.
Značka „CE“ uvedená v článku 7 sa skladá zo symbolu CE podľa tvaru  navrhnutého  v  odseku  1.B (d) prílohy k rozhodnutiu Rady 93/465/EHS. Výška značky CE musí byť minimálne 5 mm. 

2.
Doplnková metrologická značka sa skladá z veľkého písmena M a posledného dvojčísla roku jej pripevnenia na meradlo. Značka M a rok sú umiestnené vo štvorci. Strany štvorca sa rovnajú výške značky CE. Doplnková metrologická značka sa umiestni tesne za značkou zhody CE. 

3.
Identifikačné číslo notifikovaného orgánu uvedeného v čl. 11, ak ho predpisuje postup pri posudzovaní zhody, sa uvádza za značkou zhody CE a doplnkovou metrologickou značkou. 

4.
Ak sa meradlo skladá z viacerých zariadení pracujúcich spoločne, ktoré však netvoria podzostavu, umiestnia sa značky na hlavnom zariadení. 


Ak je meradlo príliš malé alebo príliš citlivé na to, aby mohla byť na ňom umiestnená značka CE a doplnková metrologická značka, vyznačia sa tieto na obale a v sprievodnej dokumentácii podľa požiadaviek tejto smernice. 

5.
Značka zhody CE a doplnková metrologická značka musia byť neodstrániteľné. Identifikačné číslo notifikovaného orgánu musí byť nezmazateľne vyznačené, alebo pripevnené tak, aby sa pri odstraňovaní  porušilo. Všetky značky musia byť dobre viditeľné alebo ľahko prístupné.
	N
	2
	§ 15
	Značky 

(1) Označenie CE uvedené v § 7 sa skladá z písmen CE; grafické znázornenie je prílohou k zákonu. Výška označenia CE musí byť najmenej 5 mm. 

(2) Doplnková metrologická značka sa skladá z veľkého písmena M a posledného dvojčísla roku jej pripevnenia na meradlo. Značka M a rok sú umiestnené vo štvorci. Strany štvorca sa rovnajú výške označenia CE. Doplnková metrologická značka sa umiestni tesne za značkou zhody CE. 

(3) Identifikačný kód notifikovanej osoby uvedenej v § 11, ak ho predpisuje postup posudzovania zhody, sa uvádza za označením CE a doplnkovou metrologickou značkou. 

(4) Ak sa meradlo skladá z viacerých zariadení pracujúcich spoločne, ktoré však netvoria čiastkovú zostavu, umiestnia sa značky na hlavnom zariadení. Ak je meradlo príliš malé alebo príliš citlivé na to, aby mohlo byť na ňom umiestnené označenie CE a doplnková metrologická značka, vyznačia sa tieto na obale a v sprievodnej dokumentácii. 

(5) Označenie CE a doplnková metrologická značka musia byť neodstrániteľné. Identifikačný kód notifikovanej osoby musí byť nezmazateľne vyznačený alebo pripevnený tak, aby sa pri odstraňovaní porušil. Všetky značky musia byť dobre viditeľné alebo ľahko prístupné.
	Ú
	

	18
	Dozor nad trhom a administratívna spolupráca 

1.
Členské štáty prijmú všetky potrebné opatrenia na zabezpečenie toho, aby určené meradlá nevyhovujúce platným ustanoveniam tejto smernice neboli uvádzané na trh ani do užívania. 

2.
Kompetentné orgány členských štátov si vzájomne pomáhajú pri plnení svojich záväzkov vyplývajúcich z povinnosti dozoru nad trhom. 


Kompetentné orgány si vymieňajú:

         informácie o tom, do akej miery kontrolované meradlá spĺňajú podmienky tejto smernice, ako aj výsledky týchto kontrol, 

         európsky certifikát o skúške  typu alebo o skúške  dizajnu, ako aj všetky prílohy k nim vydané notifikovaným orgánom, doplnky, zmeny alebo zrušenie  týkajúce sa už vydaných  rozhodnutí, 

         schválenia systémov kvality vydané notifikovanými orgánmi, ako aj informácie o neschválení systému kvality, alebo jeho zrušení, 

         hodnotiacich správ vypracovaných notifikovanými orgánmi  na požiadanie iných orgánov. 

3.
Členské štáty zabezpečenia, aby svojim notifikovaným orgánom sprístupnili všetky potrebné údaje týkajúce sa certifikátov a schválení systémov kvality. 

4.
Každý členský štát informuje ostatné členské štáty a Komisiu o tom, ktoré orgány poveril zabezpečením výmeny informácií.
	N
	2
	§ 16
	Dozor na trhu a administratívna spolupráca 

(1) Orgán metrologického dozoru3) prijme všetky potrebné opatrenia na zabezpečenie toho, aby meradlá podliehajúce metrologickej kontrole, nevyhovujúce ustanoveniam tohto nariadenia sa neuvádzali na trh ani do prevádzky. 

(2) Orgány metrologického dozoru členských štátov vzájomne spolupracujú pri plnení svojich záväzkov vyplývajúcich z povinnosti dozoru na trhu; vymieňajú si 

a) informácie o tom, do akej miery kontrolované meradlá spĺňajú požiadavky tohto nariadenia, ako aj výsledky ich kontrol, 

b) ES certifikáty typu alebo ES certifikáty návrhu, ako aj všetky prílohy k nim vydané notifikovanou osobou, doplnky, zmeny alebo zrušenie týkajúce sa už vydaných certifikátov, 

c) schválenia systémov kvality vydané notifikovanými osobami, ako aj informácie o neschválení systému kvality alebo o jeho zrušení, 

d) hodnotiace správy vypracované notifikovanými osobami na požiadanie iných orgánov. 

(3) Úrad zabezpečí, aby svojim notifikovaným osobám sprístupnil všetky potrebné údaje týkajúce sa certifikátov a schválenia systémov kvality. 

(4) Úrad informuje ostatné členské štáty a Komisiu o tom, ktoré orgány poveril zabezpečením výmeny informácií.
	Ú
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	Bezpečnostná klauzula 

1.
Ak členský štát zistí, že celé meradlo určitého typu nesúce značku zhody CE a doplnkovú metrologickú značku alebo časť tohto meradla nespĺňa základné požiadavky na funkčnosť stanovené v tejto smernici pri správnej inštalácii a používaní  podľa  návodu výrobcu,  musí prijať adekvátne opatrenia na stiahnutie týchto meradiel z trhu, zakázať alebo obmedziť ich ďalšie uvádzania na trh, prípadne zakázať alebo obmedziť ich ďalšie používanie.


Pri voľbe uvedených  opatrení zohľadňuje členský štát skutočnosť, či ide o nezhodu systematickú alebo náhodnú. Ak usúdi, že nezhoda je systematického charakteru, okamžite informuje Komisiu o prijatých opatreniach, ktoré zdôvodní.

2.
Komisia začne konzultácie s príslušnými stranami podľa možnosti čo najskôr. 

(a)
Ak Komisia po konzultáciách usúdi, že členským štátom prijaté opatrenia sú oprávnené, okamžite o tom informuje daný, ako aj ostatné členské štáty. 


Členský štát podnikne náležité opatrenia voči tomu, kto značky na meradlo pripevnil a informuje o nich Komisiu a ostatné členské štáty. 


Ak sa nezhoda posúdi ako dôsledok nedostatkov v normách alebo v normatívnych dokumentoch, Komisia po konzultácii s príslušnými stranami prednesie čo najskôr záležitosť na posúdenie Výboru uvedenému v čl. 14 alebo 15.

(b)
Ak Komisia usúdi, že členským štátom prijaté opatrenia nie sú oprávnené, okamžite o tom informuje príslušný členský štát a o veci informuje ihneď aj výrobcu alebo jeho autorizovaného zástupcu. 

 
Komisia zabezpečí, aby členské štáty boli informované o postupe a výsledkoch riešenia danej záležitosti.
	N

n. a.
	2
	§ 17
	Bezpečnostná klauzula 

(1) Ak orgán metrologického dozoru3) zistí, že celé meradlo určitého typu s označením CE a doplnkovou metrologickou značkou alebo časť tohto meradla nespĺňa základné požiadavky na funkčnosť ustanovené v tomto nariadení pri správnej inštalácii a používaní podľa návodu výrobcu, musí prijať opatrenia na stiahnutie týchto meradiel z trhu, zakázať alebo obmedziť ich ďalšie uvádzanie na trh, prípadne zakázať alebo obmedziť ich ďalšie používanie. Pri voľbe uvedených opatrení zohľadňuje skutočnosť, či ide o nezhodu systematickú alebo náhodnú. Ak usúdi, že nezhoda je systematického charakteru, bezodkladne informuje Komisiu o prijatých opatreniach, ktoré odôvodní. 

(2) Orgán metrologického dozoru3) po potvrdení svojich zistení podľa odseku 1 podnikne príslušné opatrenia proti tomu, kto značky na meradlo pripevnil, a informuje o nich Komisiu a ostatné členské štáty.
	Ú
	

	20
	Neoprávnené používanie značiek 

1.
Ak členský štát zistí neoprávnené použitie značky „CE“ a doplnkovej metrologickej značky, je výrobca alebo jeho autorizovaný zástupca povinný: 

         zabezpečiť, aby meradlo zodpovedalo podmienkam súvisiacim s používaním značky „CE“ a doplnkovej metrologickej značky, ktoré nie sú uvedené v článku 19 (1) a 

         odstrániť nedostatky podľa podmienok stanovených členským štátom. 

2.
Ak uvedené nedostatky naďalej pretrvávajú, členský štát musí prijať všetky potrebné opatrenia na to, aby obmedzil, alebo zakázal uvádzať na trh tieto meradlá, alebo musí zabezpečiť ich stiahnutie z trhu a zakázať alebo obmedziť ich ďalšie používanie, pričom koná v súlade s postupmi v článku 19.
	N
	2
	§ 18
	Neoprávnené používanie značiek 

(1) Ak orgán metrologického dozoru3) zistí neoprávnené použitie označenia CE a doplnkovej metrologickej značky, uloží výrobcovi alebo jeho splnomocnencovi povinnosť 

a) zabezpečiť, aby meradlo zodpovedalo podmienkam súvisiacim s používaním označenia CE a doplnkovej metrologickej značky, ktoré nie sú uvedené v § 17 ods. 1, 

b) odstrániť nedostatky podľa podmienok stanovených orgánom metrologického dozoru.3) 

(2) Ak nedostatky uvedené v odseku 1 naďalej pretrvávajú, orgán metrologického dozoru3) musí prijať všetky potrebné opatrenia na to, aby obmedzil alebo zakázal uvádzať na trh tieto meradlá, alebo musí zabezpečiť ich stiahnutie z trhu a zakázať alebo obmedziť ich ďalšie používanie, pričom koná podľa postupov v § 17.
	Ú
	

	21
	Rozhodnutia o zamietnutí alebo obmedzení meradiel 

Rozhodnutia prijaté v zmysle tejto smernice, na základe ktorých sa meradlo stiahne z trhu, alebo sa zakáže, prípadne obmedzí jeho uvedenie na trh alebo do užívania, musia byť presne zdôvodnené. O rozhodnutí je informovaná príslušná strana spolu s informáciami o zákonných opravných prostriedkoch, ktoré môže v súlade s právnym poriadkom príslušného členského štátu vykonať, ako aj o lehote na vykonanie nápravy.
	N
	2
	§ 19
	Rozhodnutia o zamietnutí alebo obmedzení meradiel 

Rozhodnutie prijaté podľa § 31 ods. 1 písm. b) zákona, na základe ktorého sa meradlo stiahne z trhu alebo sa zakáže, alebo obmedzí jeho uvedenie na trh alebo do používania, musí byť presne odôvodnené. O rozhodnutí je informovaný príslušný subjekt spolu s poučením o opravných prostriedkoch, ktoré môže v súlade s právnym poriadkom uplatniť, ako aj o lehote na ich uplatnenie.
	Ú
	

	22
	Zrušovacie ustanovenia

Odhliadnuc od článku 23, sa dňom 30. októbra 2006 ruší platnosť týchto smerníc:

         Smernica Rady 71/318/EHS z 26. júla 1971 o aproximácii právnych predpisov členských štátov týkajúcich sa plynomerov11,

         Smernica 71/319/EHS z 26. júla 1971 o aproximácii právnych predpisov členských štátov týkajúcich sa meradiel kvapalín okrem vody12,

         Smernica 71/348/EHS z 12. októbra 1971 o aproximácii právnych predpisov členských štátov týkajúcich sa pomocných zariadení k meradlám kvapalín okrem vody13,

         Smernica 71/362/EHS z 19. novembra 1973 o aproximácii právnych predpisov členských štátov týkajúcich sa materializovaných dĺžkových mier14, 

         Smernica 75/33/EHS zo 17. decembra 1974 o aproximácii právnych predpisov členských štátov týkajúcich sa vodomerov na studenú vodu tak ako sú tieto definované v prílohe MI-001 k tejto smernici15, 

         Smernica 75/410/EHS z 24. júna 1975 o aproximácii právnych predpisov členských štátov týkajúcich sa kontinuálnych sčitovacích váh16, 

         Smernica 76/891/EHS zo 4. novembra 1976 o aproximácii právnych predpisov členských štátov týkajúcich sa meračov elektrickej energie17, 

         Smernica 77/95/EHS z 21. decembra 1976 o aproximácii právnych predpisov členských štátov týkajúcich sa taxametrov18, 

         Smernica 77/313/EHS z 5. apríla 1977 o aproximácii právnych predpisov členských štátov týkajúcich sa meracích zostáv na kvapaliny okrem vody19, 

         Smernica 78/1031/EHS z 5. decembra 1978 o aproximácii právnych predpisov členských štátov týkajúcich sa automatických kontrolných a triediacich váh20, 

         Smernica 79/830/EHS z 11. septembra 1979 o aproximácii právnych predpisov členských štátov týkajúcich sa vodomerov na teplú vodu21.
	n.a.
	
	
	
	
	

	23
	Prechodné opatrenia

Ako výnimku z článku 8 (2) umožnia členské štáty umiestňovať na trh a dávať do používania na účely merania, na ktoré sa musia používať určené meradlá aj také meradlá, ktoré vyhovujú predtým platným predpisom, a to do uplynutia platnosti schválenia typu týchto meradiel, alebo v prípade, ak schválenie typu je na dobu neobmedzenú, ešte 10 rokov od  dátumu 30. októbra 2006.
	N
	1

1

1

2
	§ 37

O 2

§ 37

O 3

§ 37

O 4

§ 20
	Platnosť rozhodnutia o schválení typu podľa odseku 1 končí dňom skončenia platnosti schválenia typu meradla, na základe ktorého bolo vydané, alebo ak schválenie typu meradla, na základe ktorého bolo vydané, je na neurčitý čas , rozhodnutie o schválení typu platí  10 rokov.

Podľa odseku 1 sa postupuje aj v prípade meradiel vyrobených alebo uvedených na trh v členskom štáte alebo v štáte, ktorý má s Európskou úniou uzavretú medzinárodnú zmluvu v súlade s právnymi predpismi tohto štátu pred 30. októbrom 2006, ak tieto meradlá patria k druhom meradiel uvedeným v osobitnom predpise.

Platnosť rozhodnutia o schválení typu podľa odseku 3 končí dňom skončenia platnosti schválenia typu meradla, na základe ktorého bolo vydané, alebo ak schválenie typu meradla, na základe ktorého bolo vydané, je na neurčitý čas , rozhodnutie o schválení typu platí najneskôr  do 30. októbra 2016.

Prechodné a záverečné ustanovenia 

(1) Meradlo, ktoré vyhovuje doteraz platným právnym predpisom, možno umiestniť na trh a do prevádzky na účely merania, na ktoré sa musí používať určené meradlo, do uplynutia platnosti schválenia typu tohto meradla, alebo ak schválenie typu je na dobu neobmedzenú, tak najneskôr do 30. októbra 2016. 

(2) Úrad podľa § 8 zákona informuje Komisiu o opatreniach na zosúladenie všeobecne záväzných právnych predpisov s podmienkami tohto nariadenia bezodkladne najneskôr do 30. apríla 2006. 

(3) Úrad oznámi Komisii znenie právnych predpisov prijatých v oblasti, na ktorú sa vzťahuje toto nariadenie.
	Ú
Ú
	

	24
	Prechodné obdobie 

1.
Členské štáty prijmú a zverejnia texty zákonov, predpisov a administratívnych ustanovení potrebných na zosúladenie podmienok s touto smernicou do 30. apríla 2006. O týchto opatreniach budú bezodkladne informovať Komisiu. 


Pri prijatí opatrení členským štátom budú tieto obsahovať odkaz na túto smernicu, alebo tento odkaz bude pripojený  k opatreniam pri  ich oficiálnom zverejnení, pričom spôsob odkazu na smernicu si určia členské štáty. 

Členské štáty budú realizovať tieto ustanovenia od 30. októbra 2006. 


Členské štáty oznámia Komisii znenie ustanovení v rámci národnej legislatívy, ktoré prijmú v oblasti, na ktorú sa táto smernica vzťahuje.
	N
	2
	§ 21
	Týmto nariadením sa preberá právny akt Európskych spoločenstiev a Európskej únie uvedený v prílohe č. 2.
	Ú
	

	25
	Revízna klauzula

Európsky parlament a Rada vyzývajú Komisiu, aby do 30. apríla 2011 predložila  správu o implementácii tejto smernice, okrem iného na základe správ členských štátov, prípadne aby do tohto termínu predložila návrhy na zmeny. 

Európsky  parlament a  Rada vyzývajú Komisiu, aby  vyhodnotila, či  postupy posudzovania zhody priemyselných   výrobkov sú    používané správne, a aby prípadne aby navrhla zmeny  na zabezpečenie  dôslednej certifikácie.
	n. a.
	
	
	
	Ú
	

	26
	Nadobudnutie účinnosti 

Smernica nadobúda účinnosť dňom jej zverejnenia v úradnom vestníku EÚ Official Journal of the European Union.
	N
	2
	§ 22
	Toto nariadenie vlády nadobúda účinnosť 30. októbra 2006.
	Ú
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	Určenie 

Smernica je adresovaná členským štátom.
	n. a.
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